
Porównanie tłumaczeń Rodzaju 48:5 
Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład 
dosłowny 
 

Dlatego teraz dwaj twoi synowie, którzy urodzili ci się 
w ziemi egipskiej, zanim przyszedłem do ciebie, do Egiptu, 
należą oni do mnie.* Efraim i Manasses będą moi jak 
Ruben i Symeon.1) 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład 
literacki 
 

Dlatego teraz twoi dwaj synowie, którzy urodzili ci się 
w ziemi egipskiej, zanim przybyłem tu do ciebie, do Egiptu, 
będą należeć do mnie. Efraim i Manasses będą moi jak 
Ruben i Symeon. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

Dlatego teraz twoi dwaj synowie, Efraim i Manasses, 
którzy urodzili ci się w ziemi Egiptu, zanim przyszedłem tu 
do ciebie do Egiptu, są moimi. Będą moi jak Ruben 
i Symeon. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

Przetoż teraz dwaj synowie twoi, którzyć się urodzili 
w ziemi Egipskiej, pierwej niżem ja tu do ciebie przyszedł 
do Egiptu, moi są, Efraim i Manases; jako Ruben i Symeon 
moi będą. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba 
Wujka 
 

Dwa tedy synowie twoi, którzyć się urodzili w ziemi 
Egipskiej, pierwej niżem ja tu przyszedł do ciebie, moi 
będą: Efraim i Manasses; jako Ruben i Symeon poczytani 
mi będą. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Tysiąclecia 
 

A zatem dwaj twoi synowie, którzy ci się urodzili 
w Egipcie, zanim przybyłem do ciebie, do Egiptu, moimi 
są: Efraim i Manasses będą mi jak Ruben i Symeon. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Warszawska 
 

Dlatego teraz do mnie należą obaj synowie twoi, którzy 
urodzili ci się w ziemi egipskiej, zanim przybyłem do ciebie 
do Egiptu; Efraim i Manasses będą moimi jak Ruben 
i Symeon. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Ekumeniczna 
 

Dwaj synowie, którzy ci się urodzili w ziemi egipskiej, 
zanim przybyłem do ciebie, do Egiptu, będą moimi. Efraim 
i Manasses będą moimi jak Ruben i Symeon. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Dlatego dwaj twoi synowie, którzy ci się urodzili 
w Egipcie, przed moim przybyciem do ciebie do Egiptu, 
należą do mnie. Efraim i Manasses będą dla mnie jak 
Ruben i Symeon. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Zatem twoi dwaj synowie, którzy urodzili ci się w ziemi 
egipskiej przed moim przybyciem do tego kraju, będą 
moimi; Efraim i Manasse będą moimi jak Ruben i Symeon. 

PEC 
 

Przekład 
literacki 
 

Tora Pardes 
Lauder 
 

Więc teraz dwaj twoi synowie, którzy urodzili ci się 
w ziemi egipskiej, zanim przyszedłem do ciebie do Egiptu - 
są [jak] moi. Efrajim i Menasze będą moi jak Reuwen 
i Szimon.  

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ 
Рафаїла 
Турконяка 
 

Тепер, отже, твої два сини, які народилися тобі в 
Єгипті, раніше ніж я прийшов до Єгипту до тебе, є 
моїми, Ефраїм і Манассій будуть моїми, як Рувим і 
Симеон. 

 
1) <x>10 48:5</x>L. 



NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia 
Gdańska 
 

Zatem teraz twoi dwaj synowie, którzy ci się urodzili 
w ziemi Micraim, przed moim przybyciem do ciebie i do 
Micraim, oni będą moimi Efraim i Menasze będą mi jak 
Reuben i Szymeon. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

A teraz twoi dwaj synowie, którzy ci się urodzili w ziemi 
egipskiej, zanim tu przybyłem do ciebie do Egiptu, są 
moimi. Efraim i Manasses staną się moimi jak Ruben 
i Symeon 
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